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1. Электронный терминологический словарь как 

компонент текстового корпуса 
Электронный словарь-справочник лингвистиче-

ской терминологии (на материале филологических 
работ М. В. Ломоносова), о котором пойдет речь в 
статье, создается как один из компонентов корпуса 
языка М. В. Ломоносова [1], созданного на основе 
полного собрания сочинений в 11 томах (1950–1959, 
1984 гг.) (далее – ПСС) и включающего, помимо тек-
стов и корпусного менеджера, электронный грамма-
тический словарь, на базе которого осуществляется 
лемматизация корпуса (о корпусе см. [2–4]). 

Словарь создается как историко-терминологичес-
кий инвентаризационный словарь, фиксирующий 
динамику номинативных процессов, он имеет этно-
культурную направленность и отражает историю 
метаязыка науки XVIII века [5]. 

2. Терминология в текстах М. В. Ломоносова 
Как известно, областями терминологического 

филологического описания в текстах М. В. Ломоно-
сова являются не только традиционные орфогра-
фия, этимология, просодия, но и фонетика, слово-
образование, морфология, синтаксис, а также рито-
роведение, стихосложение и некоторые другие. 
Лексикографический подход не нарушает имею-
щихся представлений о формировании этих облас-
тей лингвистического знания, а лишь свидетельст-
вует о возможности более полного исследования 
языка периода становления научной терминологии, 
о необходимости изучения, в частности, таких 
свойств терминов, как иерархичность и упорядо-
ченность (см., например, работы [6–8], в которых 
особое внимание уделено вопросам системности 
терминологии). 

Термины, существовавшие в научной прозе 
М. В. Ломоносова и бытующие в современных науч-
но-лингвистических метаязыках, относятся к сле-
дующим разделам языкознания: ритороведение (ал-
легория, антономазия, металепсис, метонимия, па-

рафразис, тропы, хариентизм, эмфазис и др.); 
стихосложение (гекзаметр, диметр, тертраметр, 
пентаметр и др.); дериватология (неразделимые 
части слова, произвождение, сложение и др.), син-
таксис (союзы, период, связка и др.), типология язы-
ков (сарматский язык; славенские, малороссийские и 
другие диалекты) и др. 

Целенаправленный отбор и систематизация тер-
минов позволили выявить 203 однословных наиме-
нования и термина-словосочетания: однословные 
(металепсис, гипербола, заятие, панегирик, сорит, 
речение, штиль, литера, термин и др.), дву- и мно-
гокомпонентные (сложенные идеи, время указатель-
ное, степень рассудительный, тричленные периоды, 
пристойные предлоги, славенский язык, вольные па-
дающие тетраметры, знаменательные части слова, 
неразделимые части слова и др.). 

3. Компоненты словарной статьи 
Лексикографическое описание терминов осуще-

ствляется с помощью полей и микрополей словарной 
статьи, количество которых в терминологических 
словарях существенно различается – от нескольких 
[9] до нескольких десятков [10, 11]. Основными па-
раметрами являются: терминируемость; однознач-
ность; частеречная принадлежность или обозначение 
ключевого слова для сложносоставных терминов; 
семантизация; эквиваленты термина на иностранных 
языках; терминологическая синонимия, которые и 
определены как характеристики термина в электрон-
ном словаре. 

Представим некоторые элементы словарной ста-
тьи словаря-справочника лингвистической термино-
логии М. В. Ломоносова. 

А. Заголовочное слово и морфологические харак-
теристики 

Частеречная принадлежность термина – один из 
признаков, положенных в основу объединения тер-
минов. 
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Заголовочным словом словарной статьи является 
имя существительное без указания его происхожде-
ния (созданное на базе русского языка, калькирован-
ное или др.). 

В случае отсутствия термина в современном рус-
ском языке основа слова вводится в электронный 
словарь, указывается его парадигма. 

Реестр всех форм заголовочного слова представ-
лен с указанием частотности употребления и адресов 
в ПСС: 

ХРИЯ (29) – хрии (15) ЛМН. ПСС, 7, 4 (15): 295-
23.13, 295-1.20, 296-11.57, 297-2.33, 297-1.9, 297-4.41, 
298-10.7, 298-13.43, 299-7.24, 301-21.38, 304-8.27, 
307-16.37, 307-1.21, 311-2.1, 342-24.45; хрий ЛМН. 
ПСС, 7, 4: 297-2.63; хрию (3) ЛМН. ПСС, 7, 4 (2): 
307-17.1, 342-19.40; ЛМН. ПСС, 7, 2: 65-24.19; хрия 
(9) ЛМН. ПСС, 7, 4 (9): 295-25.5, 296-2.20, 296-13.15, 
296-19.15, 296-24.5, 298-2.5, 298-5.19, 298-1.34, 304-
10.27; хриях ЛМН. ПСС, 7, 4: 313-20.40, 
где (29) – количество текстовых форм; ЛМН. ПСС, 7, 
4 – том 7, текст № 4 ПСС; 295-23.13 – страница-
строка.номер в строке первого символа словоформы. 

На данном этапе создания словаря морфологиче-
ские характеристики представлены как результат 
автоматической лемматизации, при которой грамма-
тическая омонимия не снимается: 

РЕЧЕНИЕ (157) сущ. средн. & речение ед. средн. 
им. |ед. средн. вин. (23) ЛМН. ПСС, 7, 4 (13): 99-6.35, 
104-7.45, 104-11.1, 104-12.57, 244-5.14, 245-24.10, 
246-3.24, 246-27.32, 258-22.47, 258-28.19, 260-6.42, 
260-21.34, 261-13.29; ЛМН. ПСС, 7, 2: 78-17.49; 
ЛМН. ПСС, 7, 8: 589-22.1; ЛМН. ПСС, 7, 6 (8): 403-
15.37, 403-21.38, 403-24.32, 408-13.18, 417-20.44, 428-
9.51, 437-17.53, 459-29.28; &речением ед. средн. 
твор. (2) ЛМН. ПСС, 7, 8: 590-4.42; ЛМН. ПСС, 7, 6: 
406-31.19 & речении ед. средн. предложн. (4) ЛМН. 
ПСС, 7, 4: 240-18.29; ЛМН. ПСС, 7, 6 (3): 400.1.13-
3.16, 404-2.16, 428-17.36 & речений мн. средн. род. 
(68) ЛМН. ПСС, 7, 4 (43): 126-13.20, 127-12.29<…>, 
где & – символ автоматического определения мор-
фологических признаков; | – символ вариантного 
автоматического разбора. 

При наличии графических, орфографических раз-
личий варианты оформляются в отдельных статьях, 
имеющих в конце отсылку к одноосновному термину: 

ОКОНЧАНИЕ (53) – окончание (14) ЛМН. ПСС, 
7, 4: 291-24.38; ЛМН. ПСС, 7, 9: 619-23.15; ЛМН. 
ПСС, 7, 6 (12): 438-19.11, 439-12.11, 447-28.54, 448-
11.27, 461-8.20, 463-20.42, 465-2.19, 468-6.20, 485-
24.18, 492-20.11,511-24.20, 530-14.23; окончанием (6) 
ЛМН. ПСС, 7, 9: 619-23.38; ЛМН. ПСС, 7, 6 (5): 416-
21.41, 416-22.29, 428-7.1, 428-17.4, 559-3.47 <…> (ср. 
ОКОНЧЕНИЕ). 

ОКОНЧЕНИЕ (13) – окончение (5) ЛМН. ПСС, 
7, 3 (5): 83-5.20, 84-16.24, 86-16.57, 86-21.32, 86-27.4; 
окончении ЛМН. ПСС, 7, 3: 81-2.27; окончений (3) 
ЛМН. ПСС, 7, 3 (3): 83-17.9, 84-8.48, 87-3.25; окон-
чения (3) ЛМН. ПСС, 7, 3 (3): 83-19.1, 84-13.46, 84-
20.24; окончениями ЛМН. ПСС, 7, 3: 83-6.44 (ср. 
ОКОНЧАНИЕ). 

ГИПЕРБОЛА (2) – гипербола (2) ЛМН. ПСС, 7, 
2 (2): 53-24.53, 54-24.4 (ср. ИПЕРБОЛА). <…> 

ИПЕРБОЛА (4) – ипербола (2) ЛМН. ПСС, 7, 4 
(2): 249-24.6, 254-16.5; иперболы (2) ЛМН. ПСС, 7, 4 
(2): 255-22.5, 255-1.34 (ср. ГИПЕРБОЛА). 

Б. Дефиниция 
Способы дефинирования термина в авторском 

электронном словаре-справочнике лингвистической 
терминологии различны и включают в себя: 
1) разрабатываемую дефиницию; 2) авторское опи-
сание термина; 3) контекстуальное определение. 

Разработка дефиниции необходима для концеп-
циально-авторских терминов. Под концепциально-
авторскими терминами мы будем понимать номина-
ции, впервые встретившиеся в научном языке 
М. В. Ломоносова, созданные на русскоязычной ос-
нове или заимствованные, с обновленным значени-
ем. Статус «приобретаемой» терминологичности 
такой номинации более высокий, чем у предтермина. 
Структура авторского термина сложная, многослой-
ная, требует последовательной семантической разра-
ботки. В случае недостаточности сведений, почерп-
нутых из научных текстов М. В. Ломоносова, разра-
батываемая дефиниция может представлять собой 
извлечения из других источников, близких к текстам 
М. В. Ломоносова по времени создания, или лекси-
кографических материалов, посвященных исследо-
ванию терминологии XVIII века. 

Основным свойством авторского (концепциаль-
но-авторского) термина является его неуниверсаль-
ность, нековенциональность: подобные термины 
представлены личными разъяснениями ученого: про-
стые идеи <…> называю я терминами (ПСС, т. 7, 
стр. 26); доводы, равно как и распространения, со-
пряжены бывают из простых идей и одночленных 
рассуждений способом винословных союзов и наре-
чий итак, оттого, потому, затем, следовательно, 
понеже, того ради и прочая (ПСС, т. 7, стр. 43); рос-
сийский язык избыточествует перед прочими для 
некоторых предлогов седьмым особливым падежом, 
который без них нигде не употребляется. <…>                
В Славенской грамматике назван он сказательным, 
но свойственнее назван быть может предложным 
(ПСС, 7, стр. 412). 

По нашему мнению, наличие или отсутствие де-
финиции в научном тексте не может служить надеж-
ным способом разграничения авторского термина и 
предтермина. 

Сложно ответить на вопросы о том, какие усло-
вия содействуют вхождению предтермина в язык 
науки и какая роль отведена ученому в осмыслении 
и «оязыковлении» нового научного понятия. 

Контекстуальное определение касается терминов, 
прочно вошедших в научный обиход: риторика 
есть учение о красноречии вообще. Имя сея науки 
происходит от греческого глагола ρέω, что значит: 
говорю, лью или теку (ПСС, 7, стр. 99). 

В. Синонимия 
Вопросу синонимии терминов посвящен обшир-

ный пласт литературы [12–14 и др.]. 
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В настоящее время существуют полярные точки 
зрения на синонимию в научном языке – от полного 
ее отрицания до признания в метаязыках науки су-
ществования терминологической дублетности. 

В научном языке М. В. Ломоносова синонимиче-
ские ряды представлены по-разному: 

1) кратко – дилемма, довод обоюдный (ПСС, 7, 
стр. 157); сарказм, то есть ирония (ПСС, 7, стр. 257); 

2) развернуто – первого рода сложение называют 
двугласными, второго – складами, хотя последнее 
обоим приличествует (ПСС, 7, стр. 402); 

3) избыточно: литеры гласные (ПСС, 7, стр. 15); 
каждое речение, склад и литеру выговаривать чис-
то и ясно (ПСС, 7, стр. 78); остерегаться от часто-
го повторения одного письмени: тот путь тогда 
топтать трудно (ПСС, 7, стр. 240); учащение пис-
мен е, и, ѣ, ю – к изображению нежности, ласка-
тельства (ПСС, 7, стр. 241); безгласное письмя ь 
<…> (ПСС, 7, стр. 241); некоторых букв нет в рос-
сийском языке по его отменам, как латинского h 
(ПСС, 7, стр. 401); для одного или немногих речений 
букв алфавит выдумывать не было нужды, равно 
как и для картавых и шепелеватых ненадобны особ-
ливые (ПСС, 7, стр. 401). 

Синонимичность примеров третьей группы под-
тверждается как приведенными контекстами, так и 
иными фактами. Так, в Словаре старославянского 
языка все три слова представлены в статье «буква»: 
1. pismeno, litera, буква [15]; в Словаре русского язы-
ка XVIII века указывается на то, что «Ломоносов 
определяет неразделимые части слова, коих изобра-
жения называют буквами» [16]. Наличие трех име-
нований со значением «письменный знак в азбуке 
данного языка» свидетельствует о том, что общелин-
гвистический термин буква еще не сформирован. 

Синонимический ряд в электронном словаре су-
ществует посредством установленных между осно-
вами соответствующих слов направленных связей; 
доминантой каждого ряда является наиболее частот-
ный по употреблению термин, отмечаемый особым 
параметром; в конце словарной статьи слова, имею-
щего синоним, дается отсылка (см. также …). 

Г. Омонимия и неоднозначность терминов 
Полисемантичность термина и его фиксация 

в словаре позволяет проследить развитие значения 
и/или совмещение значений в одной языковой фор-
ме. Термин, как и любой другой языковой знак, ас-
симетричен, хотя данный признак признается не 
всеми учеными. Термин обладает строго дефинитив-
ным значением: «мы нашли многозначность слов 
понятием ложным: где два значения, там два слова» 
[17]; «денотативный слой значения пуст и не соотно-
сится в человеческом сознании с конкретными об-
разами» [18]. 

Отметим, что для каждого термина требуется ком-
плекс эвристик для описания или даже понимания 
значения. Считаем необходимым учесть размышление 
Е. М. Верещагина о том, что создание терминологии 
для исследователя, переводчика – это «ряд повто-
ряющихся приемов терминотворчества» [19]. 

Основными приемами создания терминов или их 
«приспособления» для нужд общения в научном 
языке М. В. Ломоносова являются: 

а) использование межъязыковых параллельных 
значений: Представленная от ритора материя сло-
весно или письменно называется слово, которого 
считают три рода: указательный, советователь-
ный, судебный (ПСС, 7, стр. 23); риторические сло-
ва те называются, которые саму предложенную 
вещь точно и подлинно не значат, но перенесены от 
других вещей, которые со знаменуемою некоторое 
сходство или принадлежность имеют (ПСС, 7, 
стр. 50); 

б) использование конвенциональных значений 
терминов, в том числе с греко-латинскими словооб-
разовательными элементами; в основном это заимст-
вования из древнегреческого (непосредственно или 
через старославянский): алфавит, диалект, лексикон, 
стопа, этимология и др.; 

в) структурное калькирование – воспроизведение 
морфологической решетки исходных слов: россий-
ский наш язык <…> природную и свойственную вер-
сификацию иметь может (ПСС, 7, стр. 13); нако-
нец, предлагается о стихотворстве учение с при-
ложенными в примеры стихами (ПСС, 7, стр. 91); 

г) семантические кальки, воспринятые на уровне 
языка: штиль в духовном слове должен быть важен, 
великолепен, силен и, словом материи, особе и месту 
приличен (ПСС, 7, стр. 69); А когда текст есть сен-
тенция, <…> то можно распространить от при-
стойных мест риторических (ПСС, 7, стр. 69); 

е) перифрастические выражения: сложенные идеи 
<… > называются <…> по-риторически – периода-
ми (ПСС, 7, стр. 26); Сим образом переменные слова 
называются с греческого языка тропы, то есть от-
вращения (ПСС, 7, стр. 50); какофония, то есть звон, 
слуху противный от стечения согласных (ПСС, 7, 
стр. 86). 

Ю. А. Бельчиков отмечает: «Прибегая к интерна-
циональной терминологии, Ломоносов стремился 
использовать, прежде всего, такие слова, которые 
давно бытуют в русском языке или были широко 
распространены в его время» [20]. 

В этом случае количество примеров терминоло-
гической омонимии возрастает: представленная от 
ритора материя словесно или письменно называется 
слово, которого считают три рода: указательный, 
советовательный, судебный (ПСС, 7, стр. 23); а в 
стихах е и я класть во всех родах класть без разбо-
ру, смотря как потребует оных сложение (ПСС, 7, 
стр. 87); родом называется общее подобие особен-
ных вещей (ПСС, 7, стр. 102). 

Для подачи омонимов в словаре важным являет-
ся решение задачи, сформулированной В. М. Мар-
ковым: «Выработка принципов оформления сло-
варных статей, основанных на последовательном 
признании омонимии, восходящей к различным 
источникам, но в рамках определенной историче-
ской поры, представляющей собою целостное явле-
ние независимо от попыток истинного или ложного 
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этимологизирования в процессе употребления и ос-
мысления языка» [21]. 

4. Требования к реализации словаря в базе данных 
корпуса 

Технологической основой корпуса языка 
М. В. Ломоносова является многотекстовая база дан-
ных информационно-аналитической системы «Ма-
нускрипт» (см, например, [22, 23]). Иерархическая 
модель базы данных, где минимальной подчиненной 
единицей является символ, максимальными роди-
тельскими – текст, том, коллекция, промежуточны-
ми – словоформа, сочетание словоформ, часть пред-
ложения, предложение, аналитический фрагмент 
текста или рукописи и др., позволяет хранить, разме-
чать и обрабатывать как сами единицы и их значе-
ния, так и связи между ними.  

Разметка корпуса может осуществляться в руч-
ном, автоматизированном или автоматическом            
режимах. Последние два предполагают наличие до-
полнительных данных-образцов и специальных про-
цедур, позволяющих осуществлять поиск соответст-
вующих единиц в корпусе, сравнение их с образца-
ми, присвоение текстовым единицам значений 
и установление необходимых связей. К таким инст-
рументам относится, в частности, морфологический 
анализатор (лемматизатор), компонентами которого 
являются электронный грамматический словарь, 
процедуры лемматизации текстовых форм и интер-
фейс, обеспечивающие нахождение леммы текстовой 
формы, установление связей между единицами сло-
варя (основами и типами изменений) и текстовыми 
формами, корректирование связей и некоторые дру-
гие действия. 

Основой электронного грамматического словаря, 
использующегося для лемматизации текстов корпуса 
М. В. Ломоносова, является электронный граммати-
ческий словарь современного русского литературно-
го языка А. А. Зализняка и А. Сокирко, пополняемый 
в рамках корпуса лексикой (основами) и граммати-
ческими характеристиками (сведениями о парадиг-
мах) текстов М. В. Ломоносова. 

Сформулируем основные требования к модели 
терминологического словаря в базе данных корпуса. 

Сведения о терминах и терминологических соче-
таниях должны включать следующую информацию: 
сам термин (одно- или многокомпонентный), область 
и подобласть знания, информацию о степени терми-
нологизации, дефиницию (и) и ее (их) тип (ы), тек-
стовые формы и их адреса, грамматические пометы 
леммы (стержневого слова) и текстовых форм, ил-
люстрации, указание на синонимы и омонимы. 

Для хранения сведений о термине могут быть ис-
пользованы единицы транскрипции текста (тексто-
вые формы), единицы грамматического словаря, а 
также связи как текстовых форм внутри транскрип-
ции и единиц словаря в самом словаре, так и между 
единицами текста и единицами словаря.  

База данных грамматического словаря 
Основа слова-термина получает несколько семан-

тизирующих характеристик: отношение к термино-
логической лексике (термин / предтермин), отноше-

ние к области (филология) и подобласти (орфогра-
фия, этимология, просодия, фонетика, 
словообразование и др.) знания, дефиниция, вид де-
финиции (авторская, контекстная, редакторская), 
степень терминологизации, связь с основами слов-
синонимов, указание на нейтральный компонент си-
нонимического ряда. 

Транскрипция 
Текстовая форма имеет связь: а) с основой и со-

ответствующим окончанием грамматического слова-
ря; б) с другими текстовыми компонентами состав-
ного термина; отмечаются границы авторской и кон-
текстуальной дефиниций и границы иллюстрации 
(если используется редакторское определение). 

Запросная форма 
Пользователю должна быть предоставлена воз-

можность сформировать запрос с целью поиска и 
вывода перечней терминов и их словарных статей. 

Состав и структура статьи терминологическо-
го словаря 

ЛЕММА [(ЗАВИСИМЫЙ_КОМПОНЕНТ)] 
[номер_омонима] (общее_количество_употреблений) – 
грамматические_признаки_леммы термин / предтер-
мин область: подобласть«Дефиниция1[; Дефини-
ция2; Дефиниция3]» грамматические_признаки_ 
словоформы (количество_употреблений) словоформа / 
стержневой_компонент_составной_лингвистической_ 
единицы: составная_лингвистическая_единица (ко-
личество_лингвистических_единиц) аббревиату-
ра_тома аббревиатура_текста адрес & лингвистиче-
ская_единица_с_неснятой_омонимией / компо-
нент_составной_лингвистической_единицы_с_несня
той_омонимией: составная_лингвистическая_едини-
ца_с_компонентами_с_неснятой_омонимией грам-
матические_признаки_словоформы_с_неснятой_омо-
нимией [|грамматические_признаки_словоформы_с_ 
неснятой_омонимией] аббревиатура_тома аббревиа-
тура_текста адрес; ср. также ЛЕММА_СИНОНИМА; 
см. ЛЕММА_ОМОНИМА номер_омонима, 
где [ ] – необязательный компонент; / – выбор значе-
ний «или»; &– область форм с неснятой омонимией; 
| – разделитель грамматических помет «или» при 
неснятой омонимии; демонстрация контекста (иллю-
страций) осуществляется по гиперссылке адреса тек-
стовой формы. 

Представленные в статье понимание характера 
лингвистической терминологии М. В. Ломоносова 
и прикладные решения относительно демонстрации 
терминов в электронном словаре-справочнике будут 
уточнены в ходе дальнейшей работы и станут базой 
для исчерпывающего представления исследователь-
ского лингвистического поля, в той или иной степе-
ни ставшего частью современной терминологиче-
ской системы лингвистики. 
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